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PIEU UGC QUOC TE
BO NGOAI GIAO
BO NGOAT G1AO CONG HOA XA HOLCHE NGHIA VIET NAM
Bic lip - Ty do - Hanh phic
Si 2009 TR-LIQT Hix Xgi, ngcn 04 thdng 7 néim 2449

THONG BAQ

- I I;- s .‘ ﬂl
V& hiéu lyc ciia dien wie quoce té

Thye hidn quy dink tai Didu 36 cua Luit Didu wde quaoc € nam 20106, Bo

Ngoai giao tran trong thong bao:

Ban ghi vher gita Chink phit mede Cong hoa xd hii chu nghfa Vidt Nam v
Chink phr AMu-Tai-xi-a 6 hop e irong Il vee gido due. Ky 1ai Puttajaya,
Ma-lai-xi-a, ngdy 06 thing 3 nam 20719 ¢ hidu luc tir ngay 06 thang 3 nam 2019.

Bg Ngoui gino tran wrong gl ban sae Ban ghi nher theo quy dinh i Dieu 3¢

cua Ludt néu tén..

TL. BO TRUONG
KT. VL TRUONG

VI LUAT PHAP VA DIEL LGC QUOC TE

PHO VI TRUGNG

L.¢ e Hankh
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RAN GHINHO

GITA
CHINH PHU NU'GC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHiNH PHU MA-LAI-XI-A
vE
HQP TAC TRONG LINH VYC GIAD PYC

CHINB PHU NUGC CONG HOA XA HOL CHU NGHIA VIET
NAM, do B4 Gide duc v Dao tgo Viét Nam 1am dgi dign va CHINH PHU
MA-LAI-XI-A, de B§ Gido dyc Ma-lai-xi-a 1am dai dién (sau diy duge
goi riéng 1a “Bén" va goi chung la hai Bén™};

XET RANG Chinh phi nude Céng hda x3 hi ché nghia Vigt Nam
vi Chinh phis Ma-lai-xi-a 98 ky Ban Ghi nh& gitm Chinh phu mrde Cgng
héa x2 héi chil nghia Vit Nam v& Chinh phit Ma-lai-xi-a vé Hop téc trong
Ik vy Gido due ngay 2| thang 4 n&m 2004 (“Ban Ghi nho nigm 20047),

XET RANG hai Bén di thye hién thénh cdng Bin Ghi nhor nim
2004, nay hei Bén cd y dinh nidp tuc hop tic vé gido duc thing qua Bén Ghi
nhé iy va dige coi 12 ban thay thé Ban Ghi nhd ndm 2004;

GHI NHAN méi quan bhé hitu nghij hign hitu giita hai nudrc;

MONG MUON uling cuéng va phat (rién hon nira quan hé hgp 1ée
gitra hai nund trong linh vue gido duc;

NHAN THUC duge sir cin thiél cia quan hé hep tc 1au dal v higu
qui vi I ich cda hai qudc gia; va
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TIN TUONG ring quan hé hqp tée nity sé phue vy cho loi ich chung,
v& gop phan thixc day phat rién giso dyc va x3 hdi clia hai quo gia,

DA THOA THUAN nhy sau:

BIEL 1
MUC TIEV

Hai Bén, phy thude vao cic dieu khoan cia Bén Ghi nhé nay vi cic
ludt, quy tdie, quy dinh vi chinh sdch quéc gia co hidu Iye trong tmg thoi
k¥ tgi mdi nue, thoa shudn ting cmg, thic diy va phit trién hop téc
trong linh vyc gide duc gida hai Bén trén co o binh ding vi cing <o lgi,

PIEY 2
LINH VUC HQP TAC

Méi Bén, cin cir vao ede ludt, quy ic, quy dinh v4 chinh sich quédc
gia ¢6 hiéu lue vo 1img ther ki, chi phéi van g€ hep tic giira hai Béa tei
qudc gia clia minh, thirc hién ede bude can thiét dé khuyén khich v thic
déy hop tic treng cée linh vye sau:

. Thixc diy lien két gita cde ca sd giao dyc;

1. Do tao v bdi duimg gido viém,

3. Hogp tac v danh gid giso duc:

4. Nghiéa ciu va lip ké hoach gido duc;

5. Lénh dao va quan Ly giao duc;

6. Thiét ke va xéy ding chueng triph; va

7. Mai Tinh vye hop téc khac phi hap véi muc tiéu néu tai Didu |
cua Bin ghi nhd néy do hai Bén cung thoéa thugn.
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DIEU 3
HiNH THUC HQP TAC

C&n oo vao cac lujt, quy tic, quy dinh vd chinh sach quﬁc pia <o
hiéu lyc vae timg thoi ky, hep ldc trong khuén khd Ban Ghi nhé réy duge
thuc hign duoi cac hinh thirc seu;

I. I'rav ddi chuong rinh giz cac nha lanh dao giao duc, yuan chire
¢ap cao, chuyén gia, gido vién, can bd quan 1y va sinh vién;

2. Trao d&i hoe liéu, xual ban phim, gido cu va thang tin;

3. Cic cude hop. lap huin, 1rién 13m, ko nghy, héi thdp, thAm quan
hax: 18p, cac cude thi, trgi hé, hoe bong hodc tal trg; va

4. Maoi hinh thirc hgp e gigo duc khac phi hgp voi myc Liéu néu tai
Biu 1 cua Bén ghi nhd nay do hai B&n cling thoa thudn.

DIEU 4
CG QUAN THC HIEN

BS Giso dyc vi Dac tao Vidt Nam thay mii cho Chinh phd hNuac
Cing lida X2 boi Cha nghia ¥i#t Nam va B¢ Gido dye Ma-lai-xi-a thay
mit cho Chinh pho Ma-lai-xi-a chju tréch phigm thye hién Ban Ghi nho

nay.

PIFU S
NHOM CONG TAC CHUNG

1. Hai Bén s& thanh lap Nhom Cong tac Chune Vigt Nam - Ma-lai-

xi-3 {sau déy poi 181 1& “Nhom Cong tac Chung” ),

X Nhom Cong 1dc Chung ¢6 nhigm v

* ——— < 2 Ha——— 1 Ae—} e Iae—————————————————————————— Ittt 22¢ ettt s | | e
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(2) xem xél cac phuang phap va bign phip dé thic déy muc liéu néu
trén va bao dim viéc diéu phdi vé thye hién phi hop cic quyét dinh
vihode khuyén nihi cua mink;

(b) dnh gié tién d§ thye hign t3t ca cic thda thuin gilta hai nudc
trong khudn ikhd Ban Ghi nhé niy; va

{c) Uén hanh cic bude cin thiél 4é dim bdo cac thaa thudn duge thire
tht mén céch tich cyc va mhanh ching.

3. Nhém Cong tac Chung ndy s& do mdt Thur thmimg eva B Gido
dyuc vi Pio 120 Viér Nam hodc bat ki méL quap chirc cap cao nao do B§
Gido dyc v Dao 1ge Viét Nam chi dioh thay mét cho Chinh pho Nuge
Cang hoa X4 hdi Chi nghia Vigt Nam va Téng thu ky ¢da B Gido duc
Ma-lai-xi-a hoge bét k¥ mdt quan chire clp cao ndo do Bd Gisa dux Ma-lai-
xi-2 chi dinh thay mdt cho Chinh phi Ma-lai-xi-a dang chi tri voi sy tham
gia cua cac co quan chinh pha b lién quan phi hop ctia hai Ben.

d. Nhém Céong tée Chung s& hep (uin phién hai (2) ndm mét lin
hodic khi céin thiét theo yéu ciu cida mdt trong hai Bén tai Vigt Nam vé Me-
lai-xi-a.

3. Nhém Céong, tic Chung 18 chiic hop vao thi gian thuan lién do hai
Bén théa thudn.

&. Thanh phin v co ché lam viée cia Nhdm Céng tée Chung 5¢ do
hai Ben cling quyét dinh.

7. Cac quy& dinh va két ludn khic cia Nham Céng téc Chung 58
duge thé hién trong Bién bén Hop va phi hgp vai ngi dung cua Bin Ghi
nhd nay. Hai Bén 52 tién hanh cac bude cin thié 4 thyc hign nhimg quyét

dinh va kél tugn nay.
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DIEU 6
THOA THUAN TAI CHINH

|. Cac thog thugn & thi chinh dé chi trd cho cae hom dgng hop L
trong khuén khd cia Ban Ghi nhé nédy s¢ dwee hai Bén cing thoa thudn
phit hgp vii ¢ac quy tac. quy dinh va kha ndng 18i chinh s@n ¢é cia moi

Bén.

:
2. Khéng phy thuge vio bit ky quy dinh ndc tai khoan | & trén, chi
phi 16 chire cac cude hop Ndm Cang e Chuny sé de Bén chu nha chi ra

Bén cir dai dién tham gia cde cude hop cia Nhém Cong 1éc Chung. neu oo,

s& tr chiu cic chi phi di lai va sinh hoat.

DIEL 7
THAM G1A CUA BEN THU BA

hode cac chuong trinh chung wronp khuon khé Ban Ghi nhd nay khi duoc

|
Mbi Bén déu oo thé mai mén bén thar ba tham gia vdo cac hogt djng 'E
Bén ki dong y. Khi thye hién cée hoat déng hode chuomg trinh chung nay, ’

hai Bén phai bao d&m réng bén thir bBa tham gia cdng phai twan thu nhimg
quy dinh cia Bén Gihi nho nay. I

pIEU 4
BAO YE QUYEN 50 HU'U TRI TUE

1. Viée bio vé quyvén 56 hiru tri 1ué duoc thue thi theo cac ludt phap,
qu) 1ic va quy djnh qudc gia cha hai Bén va cic didu uoc qudc 1€ ma mai
Bén la thanh vién,

2. Nghiém cam viée sir dung tén. biéu wrong vahose quic huy cha
bal ky Bén néo trén bt ky &n phém, 14 iEu vahodc cdng wrinh nghién cins
nan khi chira duge Bén Kia ddnp ¥ truwoe bing vin ban.
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3. Khéng phy thugc vao bt ky quy dinh néo tai khoan | & trén,
quyén s& hins uri tué ¢di véi bt ky sy phét trién cong nght, san phdm va
phe teidn dieh vy nao khi dirge thue hidn:

a) chung giira bai Bén hojc cic kél qua nghién ciu b duge qua cic
hogt déng chung thi 52 duoc hai Bén dong 5& htu phu hop v6i cée ditus
kidn do hai Bén chnp thoa thudn, va

b} rigng, va doc tép bai mét Bén hode cac kél qua nghién ciru cé drge
béng céc hoat dong riéng va die 1ap cda mdt Bén thi s2 thufic sé hiu ridng

cua Bén ¢4 lién quan.

DIEU 2
BAO MAT

|, M&i Bén cam két s2 bio min cac 14 lidu, thong tin va cac di ligu
nhn duoe hodc do Bén kia cung clp rong thai gian thue hign Ban Ghi nhe
nay hay bt ky thoa thugn nao khic dat duge theo Béan Ghi nhd ny.

2. Hai Bén théa thudn ring quy dinh cia Biku nay s tiép tye cd higu
lve ring budc hat Bén khang phy thude vio vige chdm ditt higu Iye cva Ban
Ghi nhd nay.

PIEU 10
‘TAM DUNG

Vi ly do an ninh quét gia, lgi ich quﬁc gia, it Ty xd hgi hodc y 1
céng cong cia moi Bén, mai Bén déu co quyén tam dimg viéc thye hién
toan b hode mol phan Ban Ghi nhe ndy va vise tam dumg thue hién do sé
¢o hiéu e ngay Mp e sau khi da thong bde bing vin bin cha Bén kia

bi# théng qua dudmg ngoai giao.

)
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DIEL 11
DIEU CHINH, 5174 PO YA BO SUNG

I. MOI Bén co thé véu cau bing vAn ban ¢ nghj didu chinh, sita dbi
vi bé sung tal ci hodic mgt phdn b1 ky coa Ban Ghi ahd nay.

2. Mui diéu chinh, sira d6i va bd sung ¢ugc hai Bén déng y sé duge
Jdp thanh v&n bén va s& Ja m@t phan khéng téch ré cha Ban Ghinhd nay.

3. Hai Bén s& quyét dinh thai gian o hidu hye ¢ha nhing diéu chinh,
st 90 v bo sung do.

4. Trir khi hai Bén co quyét dinh khac. mgi diéu chink, sira ddi va bé
sung déu khong anh hudng dén vige thuc hién cic hoat dgng hodc chuong
trinh dang duge triér: khai v ¢4 dirgc hai Bén thoa thudn vao trrdt ngay cé

nhimg diéu chinh, sira ddi hodc bo sung dé.

DIEU 12
GlAl QUYET TRANH CHAP

Moi bil dang hodc tranh chiip giia hai Bén lién quan dén viée dién
giai vasheldc thue hidn varthodc ap dung bét k¥ diéu khodn néo trong Ban
Ghi nhd nay sé dige gia quyét hiru nghj thorg qua tham van vashode dam
phar giira hai Bén qua dudmg ngoegi giao va khong cdn dén bt ky Bén tha
ba hodc taa quéc 1é nin.

BIEL 13
HIEU LUC, THOT HAN YA CHAM DUT

|. Ban Ghi nhe nay ¢& higu luc ke tr ngay ky vi o6 gia ir trong thai
gian ndm {5) ndm,
2. Ban Ghi nhiv nay 38 durge we dbng pia hap cho mit khoang thai

gian ram {3) nam tiép theo sau khi hét han.
7

v—
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3. Khong phu thudc vdo quy dinh 1gi Didu ndy, moi Bén d2u cd 1hé
chim din Bin Ghi nhe nay bing mdt vin ban théng béo cho bén kia bidt
qua dwéng ngoai giae it nhill 1a ba (3) thing woc théi diém <o ¥ dinh
cham dun.

4. Vigc chim din Ban Ghi nhé ndy s khéng anh huwrmg dén vide
thue hién cac hogl ddng va'hedc cac chyong trink da duge thoé thuin trude
ngay chém dit Ban Ghi nhérny,

DE LAM BANG, nhimg ngudi ki tén dudi diy, da duge cic Chinh
phu caa méi mrde iy quyén hop phap, 82 ky Bén ghi nhd nay. );

KY TAl  PUTRATAYA .ngdy © thangwnam zﬂi?
thanh hai (2} ban chiph, m6i ban blng uéng Viél, tiéng Ma-tai va tiéng
Anh, cic vin ban ¢& gié trj nhw nhau. Trrimg hop cd su khic biét piita cac
van bén thi ¢@ ding ban ifng Anh lém can cv,

THAY MAT CHINH PHL THAY MAT CHiINH PHL
NU'(GIC CHXHCN VIET NAM MA-LAI-X1-A

Jrt” M.

 (CSTS. PMUNG XUANNHA) (TS MASZLEE MALIK) !
B innimg B§ Gido duc v Dio tao B{ trudng B§ Gido duc J
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MEMORANDUM PERSEFAHAMAN
ANTARA
KERAJAAN REPUBLIK SOSIALIS VIET NAM
DENGAN
KERAJAAN MALAYSIA
BERKENAAN
KERJASAMA DALAM BIDANG PENDIDIKAN

KERAJAAN REPUBLIK SOSIALIS VIET NAM diwakili oieh
Kementerian Pendidikan dan Latihan Viet Nam dan KERAJAAN
MALAYSIA diwakili oleh Kementerian Pendidikan Malaysia (kemudian
daripada ini dirujuk secara bersendii sebagai ‘Pihak” dan secara
koteklif sebagai “Kedua-dua Pihak").

BAHAWASANYA Kerajaan Republik Sosialis Viet Nam dan Kerajasn
Malaysia telah mengikat Memorandum Persefshaman antara Kerajaan
Republik Sosialis Viet Nam dengan Kerajaan Malaysia berxenaan
Keriasama dalam Bidang Pendidikan pada 21 Apnl 2004
("Memorandum Parsefahaman 2004°);

BAHAWASANYA selelah berjaya melaksanakan Memorandum
Paersefahaman 2004, Kedua-duz Pihak kini berhasrat ontuk
meneruskan kerjasama dalam bi¢ang pendidikan melalui Memorandum
Parsefahaman ini yang akan berfungs! sebagai pembaharuan kepada
Memorandurn Persefaharman 2004

MENGIKTIRAF hubungan baik sedia ada antara kedua-dua negara;
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INGIN mengukuhkan dan terus mewujudkan kerjasama antara kedua-

dua negara daiam bidang pendidikan,

YAKIN tentang perlunya kerjasama yang berkekalan dan berkesan
demi kepentingan kedua-dua negara; dan

PERCAYA batawa kerjasama tersebut akan memenuhi kepentingan
bersama mereka dan menyumbang kepada perkembangan bidang
pendidikan dan pembangunan sosial kedua-dua negara,

TELAH DIPERSETUJUI seperti yang berikut:

PERKARA 1
OBJEKTIF

Kedua-gua Pihak, tertakluk kepada syarat dalam Memorandum
Persefahaman ini dan undang-undang, kaedah, peraturen serta dasar
negara yang berkuat kuasa dari semasa ke semasa di setiap negara,
bersetuju untuk mengukuhkan, meningkatkan dan  mewujudkan
kerjasama dalam bidang pendidikan antara Keduas-dua Pihak atas

dasar kesamaan dan manfaal bersama.

PERKARA 2
BIDANG KERJASAMA

Sebap Pihak hendaklah, tertakluk kepada undang-undang, kaedah,
peraturan dan dasar negara yang berkuatl kuasa dari semasa ke
semasa, mengawal parkara tersebut di negara mereka masing-masing,
mengambil langkah yang periu untuk menggalakkan dan meningkatkan

2
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a)
| ®

{d}
{e)

{f

(Q)

kerjasama dalam bidang berikut:

penggalakan hubungan artara sekolah dan institusi,
pendidikan dan |alihan gurny;

kerjasama dalam penifaian pendidikan;
perancangan dan penyelidikan pendidikan;
pangurusan dan kepimpinan pendidikan,

reka bentuk dan perkembangan kurikulum. dan

apa-apa bidang kerasama lain  menurut  objekiif
Memorandum Persefasheman ini sepertt yang dinyatakan
dalam Perkara 1, yang akan dipersetujui bersama oleh
Kedua-dua Fihak

PERKARA 3
BENTUK KERJASAMA,

Tertakiuk kepada undang-undang, kaedah, peraturan dan dasar negara

yang berkuat kuasa dari semasa ke semasa, bentuk kerjgsama o

(@

(B)

(€}

bawah Memorandum Persefahaman ini adalah seperti yang berikut:

pragram partukaran antara pemimpin pendidikan. pegawai
tinggi, pakar, guru, pantadbir dan pelajar,

pertukaran bahan, terbitan, alat bantu rmengajar dan ‘i

maklumat berkaitan dengan pendidikan,

mesyuarat, benckel pameran persidangan, seminar,
3

l
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(b} menyemak semuls kemajuan pelaksanaan semua
persefanaman yang diputuskan antara kediva-dua negara
daiam rangka kerja Memorandum Persefahaman ini; dan

(¢} mengambi langkah yang perlu untuk  memastkan
persefahaman tersebut dilaksanakan dengan berkesan dan

pantas.

Kumpulan Kerja Barsama hendaklah dipengerusikan bagn pihak
Kerajaan Republik Sosialis Viet Nam oleh Timbalfan Menier
Kementerian Pendidikan dan Latihan Viet Nam alau mana-mana
pegawai kanan yang dilantik cleh Kementerian Pendidikan dan
Latihan Viet Nam dan bagi pihak Kerajaan Malaysia olah Ketua
Setiausaha Kementerian Pendidikan Malaysia atay mana-mana
pegawai kanan yang dilantik oleh Kemenienan Pendidikan
Malaysia, dengan penyertaan daripada agensi kerajaan lain yang
berkaitan bagi Kedua-dua Pihak jika bersesuaian.

Kumpulan Kerja Barsama hendskiah mengadakan mesyuarat
sekurang-kurangnya sekall dalam dua (2) tahun atau apabiia
perlu, secara bergilir di Malaysia dan Viet Nam.

Kumpulan Kerja Bersama hendakiah mengadakan rmesyuaral
pada larikh vang bersesuaien dan dipersetujui bersama oieh
Kedua-dua Pihak.

Komposisi dan prosedur Kumpulan Kerja Bersama hendaklah
dipersetujui bersama oleh Kedua-dua Pihak.

5
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Keputusan dan persetujuan lain daripada Kempulan Kera
Bersama hendaklah diminitkan dalam Minit Masyuarat yang telah
gipersetuji  dan  hendakiah ~mematuhi  Memorandum
Persefanaman ini dan Kedua-dua Pihak hendaklah mengambil
ltangkah yang sesuai uniuk melaksanakan keputusan dan

parsatujuan ni.

FERKARA &
PENGATURAN KEWANGAN

Pengaturan kewangan untuk menampung perbstarjaan aktivil
kerjasama yang dijalankan dalam rangka kerja Memorandum
Persefahaman ini hendaklah dipersetujui bersama oleh Kedua-
dua Pihak tertakiuk kepada seliap kaedah, peraturan dan
tersedianya dana oleh kedua-dua Pihax.

Walau apa pun yang terkandung dalam perenggan 1 di atas,
perbelanjaan uniuk mengsdakan mesyuarat Kumpulan Kerja
Bersarma hendaklah ditanggung oleh Pihak yang menjadi tuan
rumah mesyuaral tersebut, Pihak yang menghantar wakilnya
untuk menyertai mesyuaral Kumpulan Kerja Bersama, jika ada,
handaklah menanggung perbelanjaan perjalanan dan sara diri
mereka sendiri

PERKARA 7
PENYERTAAN PIHAK KETIGA

Mana-mana satu Pihak boleh mempelawa penyertaan pihak ketiga

&

R
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dalam akfiviti atau program bersama yang dijalankan menurut
Mamorandum Persefahaman ini setelah dipersetujus oieh Phak yang
satu lagi. Ketika menjalankan aktivil atau program bersama tersebut,
Kedua-dua Pihak hendaklah memastikan pihak ketiga mematuhi
peruntukan dalam Memaorandum Persefahaman ini.

PERKARA 8
PERLINDUNGAN HAK HARTA INTELEKTUAL

1. Perlindungan hak harta intelektual hendaklah dikuatkuasakan
menuryl undang-undang, kaedah dan peraluran negara
berkenaan bagi Kedua-dua Fihak ¢an perjanjian antarabangsa
lain yang Kedua-dua Pihak edalah Plhak padanya.

2.  Pengguraan nama, logo danatau lambang rasmi Kedua-dua
Pihak bagi apa-apa terbitan, dokumen dan/atav keqtas adalah
dilarang tanpa kelulusan bertulis terlebih dahufu oleh mana-mana
salu Pihak.

3 Walau apa pun yang terkandung daiam perenggan 1 ¢i atas, hak
harta intelekiual berhubung dengan apa-apa perkermbangan
teknologi, pembangunan produk dan perkhidmatan, yang
dijalankan -

(a) secara bersama dengan Kedua-gdua Pihak atau keputusan
penyelidikan yang diperoleh melaiui usaha aktiviti bersama
Kedua-dua Pihak, hendakiah dimiliki secara bersama oleh
Kedua-dua Pihak, menurudt syarat yang akan dipersetujui
bersama, dan

o
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{b} secara mutlak dan berasingan oleh Pihak tersebut atau
keputusan penyelidkan yang dipercleh melalui usaha
rautlak dan berasingan Pihak tersebut. akan dimiliki secara
mutlak oleh Pihak berkenaan.

PERKARA 9
KERAHSIAAN

1  Setiap Pihak nhendaklah mengaku jan)i untuk mematub
kerahsiazn dokumen, maklumat dan datz lain yang diterima
daripada, atau dibekalkan kepada, Pihak yang satu lagi cemasa
mefaksanakan Memorandum Persefahaman int atau apa-apa
perjanpan lain yang dibuat menurut Memorandum Persefabaman

ini

2. Kedua-dua Pihak bersetuju bahawa peruntukan Perkara ini akan
menguatkuasakan tamat tempoh atau penamatan Memorandum
Persefahaman ini.

PERKARA 10
PENGGANTUNGAN

Setiap Pihak berhak atas sebab keselamatan negara, kepeniingan
regara, ketenteraman awam atau kesihatan awam untuk menggantung
sementara, sams ada kesefuruhan atsu sebahagian, pelaksanaan
Memorandum Parsefahaman ini yang penggantungannya akan berkuat
kuasa serta-merta selelah pemberitahuan bertulis diberi kepada Pihak
yang s3lu lag malalui $aluran diplomatik.

— et " ]
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PERKARA 11
SEMAKAN SEMULA, PENGUBAHAN DAN PINDAAN

Mana-mana satu Pihak boleh memohon secara bedulis untuk
menyemak semula, mengubah atau meminda semua atau mana-
mana bahagian dalam Memorandum Persefahaman ini.

Apa-apa semakan semuia, pengubahan atau pindaan yang
dipersetujui oleh Kedua-dua Phhak akan dibuat secara bertulis

dan akan membentuk bahagian penting dalam Memorandum
Persefahaman ini.

Semskan semula. pengubahan atau pindaan fersebut akan
berkuat kuasa pada tankh tersebut seperti yang bolsh ditentukan
oleh Kedua-dua Pihak.

Melainkan diputuskan ssbaliknya cleh Kedua-dua Pihak, apa-apa
semakan semula, pengubahan alae pindaan figak akan
menjejaskan pelaksanaan aktiviti atau program yang sedang
berjalan yang telah dipersetujui bersama aleh Kedua-dua Pihak
sebelum atau sehingga tarikh semakan semula, pengubahan atau
pindaan tersebut.

PERKARA 12
PENYELESAIAN PERTIKAIAN

Apa-apa perbezaan atau perikaian antara Kedua-dua Pihak berkenaan
dengan pentafsiran dan/atau pelaksanaan dan/atau penggunaan &pa-
apa peruniukan dalam Mamorandum Persefahaman ini hendaklah
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diselesaikan secara baik melalui rundingan dan/alau perbincangan
bersama antara Hedua-dua Pihak melaiui saluran diplomatik, tanpa
meryuk mana-mana pihak kefiga atau tnbunal antarabangsa.

PERKARA 13
PERMULAAN KUAT KUASA, TEMPOH DAN PENAMATAN

Memarandum Persefahaman ini hendaklah berkuat kuasa pada
tarikh ia ditandatangani dan akan terus berkual kuasa bag
tempoh ma (5) tahun.

Selepas i, i3 akan dilanjutkan secara automatik bagi tempoh
lima (5} lahun fagi.

Walau apa pun yang terkandung dalam Parkara ind, mana-mana
satu Pihak bofeh menamatkan Memorandum Persefahaman ini
dengan memaklumkan Pihak yang satu lagi lantang hasratnya
unfuk menamatkan Memorandum Persefahaman ini dengan
memberikan nctis bertulis melalui saluran diplomatik, sekurang-
kwangnya tiga (3) bulan sebelum Pihak tersebut berhasral untuk
berbuzt demikian.

Penamaian Memorandum Persefahaman ini tidsk akan
menjejaskan pelaksanaan aktiviti dan/alau program yang sedang
beralan yang telah dipersetujui sebelum tarikh Memorandum
Persefzhaman ini tamat.

PADA MENYAKSIKANNYA, penandatangan di bawah, diben kuasa
sewajarnya oleh Kerajaan mereka masing-masing, felah

5
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menandatangani Memorandumn Persefahaman ini.

DIADAKAN di _Puteadsna pada __©& __ haribulan MAC
tahun 20‘}? dalam enam (6)
teks asal, dua (2) setiap salunya dalam bahasa Melayu, bahasa
Vietnam dan bahasa Inggeris, yang semua teks adalah teks asal. Jka
terdapat apa-apa perbezaan tafsiran antara mana-mana satu {eks,

maka leks bahasa Inggeris akan digunakan,
BAGI KERAJAAN R.S. VIET NAM BAGI KERAJAAN MALAYSIA

e A

(PROF. DR. PHUNG XUAN NHA) IDR. MASZLEE MALIH}
Menteri Pendidikan dan Lalihan Menteri Pengdidikan
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE COYERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC QF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
ON
CO-OPERATEQN [N THE FIELD OF EDUCATION

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET
NAM as srepresented by Lhe Ministry of Education and Training of Viet
Nam and THE GOVERNMENT OF MALAYSIA as represented by the
Ministry of Fducation of Malaysia (hereinafier referred 10 singularly as
"the Pariy" and collectively as "the Parties™),

WHEREAS the Governiment of the Socialist Republic of Viel Nam and the
Gevernment ot Msluysia had entered ino 3 Memorandum  of
Lndersianding between the Government of the Socialist Repubfic of Vier
Nam and the Govemmunt of Malaysia on Co-vperation in the Field of
Education on 2| April 2004 {“the 2004 Memorandum ol Understanding™»

WHEREAS baving successfully implemented the 2004 Memorgndum of
Understanding, 1he Parties now intend to continue their ¢o-operalion with
regard to education through this Memorandum of Understanding which
shall serve &5 a renewal of the 2004 Memorandum of Linderstanding;

RECOGNISING the existing friendly veiations between the 1we countries:

DESIRING 10 strenpihien and furthee develop co-operation between the
bwo coumries in the fichd of educalion:

CONVINCFED of the necessity of a lasting and effective co-operation in

.

%ﬂ

awSoft = rer +84-28-3930 3279 * www. ThuVienPhapLuat.vn



CONG BAO/SS 559 + 560/Ngay 17-7-2019

89

the interest ol both countries; and

BELIEVING thal such co-operation would serve their common interests
and contribute o the enhancement of the field of education and social
development of heth countries,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I
OBIECTIVE

The Parfcs shall, subject w0 the terms of this Memorandum of
Understand ing, and the laws, rules, regulations and natienal policies from
time to time in force in each country, agree 10 strengthen, promote and
develop co-operation in the field of education between the Parties on the
basis of equality and mutual benefit

ARTICLE 2
AREAS OF CO-OPERATION

Each Party shall, subject to the Jaws, rules, regulations and national policies
from time to time in force, governing the subject matter in their respective
countries, take necessary sleps Io encourage and promote co-operation in
the [ollowing areas:

1. promoetien of school and institution linkapes;

1eacher education and training;

collaboration in educational assessment;

educational planning and ressarch,

educations| management and lzadership;

curriculum design and development; ard

=l o L L L b
- - . b H H

anv other areas of co-operation in accordance with the abjective of this
Memuorandum of Understanding as set oud in Anrticle L. to be mutually

2

“2__ -

awSoft = rer +84-28-3930 3279 * www. ThuVienPhapLuat.vn



90

CONG BAO/SS 559 + 560/Ngay 17-7-2019

—— R ST
n
agreed upon by the Panies,
ARTICLE 3 f
FORMS OF CO-OPERATION

Subject to the laws, rules, eeulations and nationzl policies [rom time Lo
time in force, co-operation under this Memorandum of Understanding shall
take the following fonms:

|. exchange programmes between educational leaders, migh cofficials,
experis. teachers. administrators and studenis;

B

exchange of education relaied materials, publications, teaching aids and
iHormaton;

3. meetings. workshops, exhibitions, conférences, serninars, study visits,
competitions. camps, scholarships or sponsorship; and

4, any other forms of educational co-vperation in accordance with the
abjective of this Memorandum of Understanding as sct out in Article 1,
10 be mutually agreed upon by the Panies.

ARTICLE 4
DESIGNATED AUTHORITY

The designated authonity responsible for the implementation of this
Memorandum ol Undersianding on behalf of the Government of the
Sociaiist Republic ol Viet Nam shall be the Ministry of Educanon and
Training of Viet Nam and on behalf ol the Government of” Malaysis shall
be the Minisiry of Educalion of Mataysia.

ARTICLE 5
JOINT WORKING GROUP

1 The Parties shall cstablish a Vier Nam-Mslaysia Joint Working Group
{hereinafter referred 1o as "the Joim Working Group™).

2 The Joimt Working Group shall -
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{8} consider ways and means 1o promote the aforesaid objeclive and
ensure the praper co-grdination and implementation of its decisions
znd/or recomme ndations;

(b} review the progress of 1he implementation of all understandings
concluded beiween the 1wo ¢ountries within the framework of this
Memecrandum of Understanding; and

{c) take necessary steps Lo ensure the active and speedy implementation
of he understandings.

. The Jaint Working Group shall be chaired an behalf of the Gavernment
of the Sociatist Republic of Viel Nam by a Vice Minister of the Minisiry
of Education and Ttaining of Viet Nam or any senior official appointed
by the Ministry of Education and Training of Viel Nam and on behalf of
the Government of Malaysia by the Secretary General of the Minisiry of
Education of Malsysia or any senior official appoinled by the Ministry
of Education of Malaysia, with participation from other relevant
pgovernment agencies of the Panies as appropriate.

4. The Joint Working Group shall meet a1 least ance in two (2) years or
whenever necessary, alternately in Viet Nam and Makaysia.

. The Joim Working Group shall meet a1 a dale convenicni to and
mutually agreed upon by the Panies,

. The composition and procedure of the Joint Working Group shail be
multually agreed upen by the Parties.

. The decisions and other conclusions of the Joint Working Group shall
be reflected in the Agreed Minutes of the Meeting and shall comply
with Lhis Memorandum of Uinderstanding and the Panmies shall jake
appropriate steps to Implement these decisions and conclusions.

ARTICLE b
FINANCIAL ARRANGEMENTS

. The Minancial arengements 10 cover expenses for the co-operative
aciivilies underaken within the framework of this Memorandum of

q
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(b)sclely and separately by 1he Party or the research resulis obtained
through the sole and separate effon of the Party. shall be solely

owned by the Party concemed.

ARTICLE#
CONFIDENTIALITY

Each Party shall vndertake 10 cbserve the confidentiality and secrecy of
documents, information and other deta received from, or supplied Lo, the
other Pary during the implementation of this Memorandum of
Understanding or any other agreements made pursuam o this
Memorardum of Understanding.

Both Panies agree that the provisions of his Article shall survive the
expiry or lermination of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE 10
SUSPENSION

Each Party reserves the right for reasons of national security, nationai

mierest, public order or public health to suspend temporarily, gither in

whole or in par, the implementation of this Memorandum of
Understanding which suspension shall take effect immediatcly afler written
notification has been given to the other Party through diplomatic channels.

Z

3,

ARTICLE 11
REVISION, MODIFICATION AND AMENDMENT

Either Paryy may request in writing a revision. medification or
amendment ¢l all or any part of this Memorandum of Understanding.

Any revision, modification or amendment agrecd ¢ by the Parties shall
be reduced inio wnling and shall form an inlegral part of Ihis
Memorandum of Understanding.

Such revision. modilication or amendment shall come into farce on such
date as may be deterntined by the Panties,

)
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4 lnless ctherwise decided by the Parties, any revision, modification or

amendment shall not affect the tmplementation of on-going aclivities or
programmes which have been mutually agreed by the Parties before or
up to the date of such revision, modification or amendment.

ARTICLE 12
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference or dispute between the Parties conceming 1he inlerprétation
and‘ar implemeniation andior application of any of the provisions of this
Memarsndum of Undersianding shall be settied amicably through muiual

sonsubtatian and/or negotiations betwseen the Parees through diplomaric
channels, withow reference o any thirnd parly or intemational tribunal.

[

ARTICLE 13
ENTRY INTQ FORCE, DURATION AND TERMINATION

. This Memorandum of Understanding shall come into force on the daie

of signing and shail remain in ferce for a period of five (3) years.

Thereafter, i shati be automalically extended for 4 furiher period of five
{3) vears,
Notwilhgtanding anyvthing in this Article, either Party may terminate 1his

Memorandurm of Lnderstanding by notifying the other Party of als
intgntion to terminate this Memorandum of Understanding by a netice
in writing through diplomatic channels, at least three (1} months prior 10

115 intention 1o do so.

The 1ermination of this Memorandum of Understanding shall not affect
the implemeniation of on-going activilies and/or programmes which
have been agreed prior w the date of lermination of this Memorandum
of Understanding.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authonsed
thereto by their respective Ciovernments, have signed this Memorandum of

Undersianding.
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DONE at _PUTRASAYA .onthis_©  dayof Ao

in the year 2012 in six (6) orginal 1exts, two (2) sach In the Malay,
Yielnamese and English languages, all 1ex1 being equally authentic. In the
avent of any divergence of interpretation betwesn ary of the texts, the
English tex1 shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE COVERNMENT OF
THE S.R.VIET NAM MALAYSIA
1
"{PROF. DR. PHUNG XUAN NHA) (DR. MASZLEE MALIK)

Minister of Education and Training Minister of Education

i
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